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Riti introduttivi Ritet hyrëse

Segno della croce Shenjë e kryqit

Nel nome del Padre, del Figlio e dello

Spirito Santo.

Në emër të Atit, të Birit dhe të

Frymës së Shenjtë.

Amen Aminë

Saluto Përshëndetje

La grazia di nostro Signore Gesù

Cristo, e l'amore di Dio, e la

comunione dello Spirito Santo Sii

con tutti voi.

Hirin e Zotit tonë Jezu Krisht,

Dhe dashuria e Zotit, dhe

bashkimi i Frymës së Shenjtë

Bëhu me të gjithë ju.

E con il tuo spirito. Dhe me shpirtin tënd.

Atto penitenziale Veprimtari

Fratelli (fratelli e sorelle),

riconosciamo i nostri peccati, E così

preparaci a celebrare i misteri sacri.

Vëllezërit (vëllezërit dhe motrat),

le të pranojmë mëkatet tona,

Dhe kështu përgatitemi për të

festuar misteret e shenjta.

Confesso a Dio Onnipotente E a te,

fratelli e sorelle, che ho molto

peccato, Nei miei pensieri e nelle

mie parole, In quello che ho fatto e

in quello che non sono riuscito a

fare, Attraverso la mia colpa,

Attraverso la mia colpa, Attraverso

la mia colpa più grave; quindi chiedo

a Blessed Maria sempre virgin, Tutti

gli angeli e i santi, E tu, i miei fratelli

e sorelle, Pregare per me al Signore

nostro Dio.

Unë i rrëfej Zotit të Plotfuqishëm

Dhe për ju, vëllezërit dhe motrat

e mia, se kam mëkatuar shumë,

në mendimet e mia dhe me

fjalët e mia, në atë që kam bërë

dhe në atë që nuk kam arritur të

bëj, Përmes fajit tim, Përmes

fajit tim, Përmes fajit tim më të

rëndë; Prandaj e pyes Mary të

bekuar gjithnjë e virgjër, të

gjithë engjëjt dhe shenjtorët,

Dhe ti, vëllezërit dhe motrat e

mia, Të lutem për mua Zotit,

Perëndisë tonë.

Possa Dio onnipotente avere pietà di

noi, Perdonaci i nostri peccati, e

portaci alla vita eterna.

Zoti i Plotfuqishëm le të

mëshirojë për ne, Na fal mëkatet

tona, Dhe na sillni në jetën e

përhershme.

Amen Aminë
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Kyrie Kyrie

Signore, abbi pietà. Zot, ki mëshirë.

Signore, abbi pietà. Zot, ki mëshirë.

Cristo, abbi pietà. Krisht, ki mëshirë.

Cristo, abbi pietà. Krisht, ki mëshirë.

Signore, abbi pietà. Zot, ki mëshirë.

Signore, abbi pietà. Zot, ki mëshirë.

Gloria Gloria

Gloria a Dio nel più alto, e sulla terra

pace a persone di buona volontà. Ti

lodiamo, Ti benediamo Ti adoriamo

ti glorifichiamo, Ti diamo grazie per

la tua grande gloria, Signore Dio, re

celeste, O Dio, Padre Onnipotente.

Signore Gesù Cristo, solo figlio

generato, Signore Dio, agnello di

Dio, figlio del Padre, togli i peccati

del mondo, avere pietà di noi; togli i

peccati del mondo, ricevere la

nostra preghiera; Sei seduto alla

mano destra del padre, Abbi pietà di

noi. Solo per te sei quello santo,

Solo tu sei il Signore, Solo tu sei il

più alto, Gesù Cristo, con lo Spirito

Santo, Nella gloria di Dio il Padre.

Amen.

Lavdi Zotit në lartësitë, dhe në

tokë paqe për njerëzit me

vullnet të mirë. Ne ju

lavdërojmë, ju bekojme, ne ju

adhurojmë, ne ju përlëvdojmë,

ne ju falënderojmë për lavdinë

tuaj të madhe, Zot Zot, Mbret

qiellor, O Zot, Atë i

Plotfuqishëm. Zoti Jezus Krisht,

Bir i vetëmlindur, Zot Perëndi,

Qengji i Perëndisë, Biri i Atit, ti

heq mëkatet e botës, ki mëshirë

për ne; ti heq mëkatet e botës,

pranoje lutjen tonë; ju jeni ulur

në të djathtën e Atit, ki mëshirë

për ne. Sepse vetëm ti je i

Shenjti, vetëm ti je Zoti, vetëm

ti je Më i Larti, Jezus Krishti, me

Frymën e Shenjtë, në lavdinë e

Perëndisë Atë. Amen.

Raccogliere Mbledh

Preghiamo. Le të lutemi.

Amen. Amen.

Liturgia della parola Liturgjia e Fjalës

Prima lettura Leximi i Parë

La parola del Signore. Fjala e Zotit.

Grazie a Dio. Faleminderit Zotit.

Salmo responsoriale Psalmi Përgjegjësor
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Seconda lettura Leximi i Dytë

La parola del Signore. Fjala e Zotit.

Grazie a Dio. Faleminderit Zotit.

Vangelo Ungjill

Il Signore sia con te. Zoti qoftë me ju.

E con il tuo spirito. Dhe me shpirtin tuaj.

Una lettura dal Santo Vangelo

secondo N.

Një lexim nga Ungjilli i shenjtë

sipas N.

Gloria a te, o signore Lavdi ty o Zot

Il Vangelo del Signore. Ungjilli i Zotit.

Lode a te, Signore Gesù Cristo. Lëvduar ty, Zoti Jezu Krisht.

Professione di fede Profesion i besimit

Credo in un solo Dio, il padre

Onnipotente, Creatore del cielo e

della terra, di tutte le cose visibili e

invisibili. Credo in un solo Signore

Gesù Cristo, l'unico figlio generato di

Dio, nato dal padre prima di tutte le

età. Dio da Dio, Luce dalla luce, vero

Dio dal vero Dio, generato, non

fatto, consustanziale con il padre;

Tutto è stato fatto tramite lui. Per noi

uomini e per la nostra salvezza è

sceso dal cielo, e dallo Spirito Santo

era incarnato della Vergine Maria, e

divenne uomo. Per il nostro bene è

stato crocifisso sotto Ponzio Pilato,

Ha sofferto la morte ed è stato

sepolto, e si è di nuovo alzato il

terzo giorno in accordo con le

Scritture. È salito in paradiso ed è

seduto alla mano destra del padre.

Verrà di nuovo nella gloria giudicare

i vivi e i morti E il suo regno non

avrà fine. Credo nello Spirito Santo,

nel Signore, il donatore della vita,

che procede dal padre e dal figlio,

Unë besoj në një Zot, Ati i

Plotfuqishëm, krijues i qiellit dhe

i tokës, nga të gjitha gjërat e

dukshme dhe të padukshme.

Unë besoj në një Zot Jezu Krisht,

Biri i vetëmlindur i Perëndisë,

lindur nga Ati para të gjitha

shekujve. Zoti nga Zoti, Drita

nga Drita, Zoti i vërtetë nga Zoti

i vërtetë, të lindura, të pabëra,

të njëtrajtshme me Atin;

nëpërmjet tij u bënë të gjitha

gjërat. Për ne njerëzit dhe për

shpëtimin tonë ai zbriti nga

qielli, dhe me anë të Frymës së

Shenjtë u mishërua nga

Virgjëresha Mari, dhe u bë njeri.

Për hir tonë ai u kryqëzua nën

Ponc Pilatin, ai pësoi vdekjen

dhe u varros, dhe u ngrit përsëri

ditën e tretë në përputhje me

Shkrimet. Ai u ngjit në qiell dhe

është ulur në të djathtën e Atit.

Ai do të vijë përsëri në lavdi për

të gjykuar të gjallët dhe të
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che con il padre e il figlio è adorato

e glorificato, che ha parlato

attraverso i profeti. Credo in una

chiesa santa, cattolica e apostolica.

Confesso un battesimo per il

perdono dei peccati e non vedo l'ora

di risurrezione dei morti e la vita del

mondo a venire. Amen.

vdekurit dhe mbretëria e tij nuk

do të ketë fund. Unë besoj në

Frymën e Shenjtë, Zotin,

dhënësin e jetës, që buron nga

Ati dhe Biri, i cili me Atin dhe

Birin adhurohet dhe lavdërohet, i

cili ka folur nëpërmjet profetëve.

Unë besoj në një Kishë të vetme,

të shenjtë, katolike dhe

apostolike. Unë rrëfej një

Pagëzim për faljen e mëkateve

dhe pres me padurim ringjalljen

e të vdekurve dhe jetën e botës

që do të vijë. Amen.

Omelia I matur

Preghiera universale Lutja Universale

Preghiamo il Signore. I lutemi Zotit.

Signore, ascolta la nostra preghiera. O Zot, dëgjo lutjen tonë.

Liturgia dell'Eucaristia Liturgji e Eukaristisë

Offertorio Ofertë

Benedetto sia Dio per sempre. I bekuar qoftë Zoti përjetë.

Prega, fratelli (fratelli e sorelle), che

il mio sacrificio e il tuo può essere

accettabile per Dio, il padre

onnipotente.

Lutuni, vëllezër (vëllezër dhe

motra), se sakrifica ime dhe e

juaja mund të jetë e

pranueshme për Zotin, Ati i

plotfuqishëm.

Possa il Signore accettare il sacrificio

nelle tue mani per la lode e la gloria

del suo nome, per il nostro bene e il

bene di tutta la sua santa chiesa.

Zoti e pranoftë sakrificën në

duart tuaja për lavdinë dhe

lavdinë e emrit të tij, për të

mirën tonë dhe të mirën e gjithë

Kishës së tij të shenjtë.

Amen. Amen.

Preghiera eucaristica Lutja Eukaristike

Il Signore sia con te. Zoti qoftë me ju.

E con il tuo spirito. Dhe me shpirtin tuaj.

Solleva i tuoi cuori. Ngrini lart zemrat tuaja.
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Li solleviamo al Signore. Ne i ngremë ato te Zoti.

Ringraziamo il Signore nostro Dio. Le të kremtojmë Zotin,

Perëndinë tonë.

È giusto e giusto. Është e drejtë dhe e drejtë.

Santo, santo, santo Signore Dio

degli ospiti. Il paradiso e la terra

sono pieni della tua gloria. Osanna

nel più alto. Beato colui che viene

nel nome del Signore. Osanna nel

più alto.

I Shenjtë, i Shenjtë, i Shenjtë,

Zoti i ushtrive. Qielli dhe toka

janë plot me lavdinë tuaj.

Hosana në më të lartat. Lum ai

që vjen në emër të Zotit. Hosana

në më të lartat.

Il mistero della fede. Misteri i besimit.

Proclamiamo la tua morte, o

Signore, e professa la tua

risurrezione finché non torni. O:

Quando mangiamo questo pane e

beviamo questa tazza, Proclamiamo

la tua morte, o Signore, finché non

torni. O: Salvaci, salvatore del

mondo, per dalla tua croce e

risurrezione Ci hai liberati.

Ne shpallim vdekjen tënde, o

Zot, dhe shpalle Ringjalljen

tënde derisa të vini përsëri. Ose:

Kur hamë këtë Bukë dhe pimë

këtë Kupë, ne shpallim vdekjen

tënde, o Zot, derisa të vini

përsëri. Ose: Na shpëto,

Shpëtimtar i botës, sepse me

Kryqin dhe Ringjalljen tënde na

ke liruar.

Amen. Amen.

Rito di comunione Riti i Kungimit

Al comando del Salvatore e formato

dall'insegnamento divino, osiamo

dire:

Me urdhër të Shpëtimtarit dhe të

formuar nga mësimi hyjnor, ne

guxojmë të themi:

Padre nostro che sei nei cieli, sia

santificato il tuo nome; venga il tuo

Regno, saranno fatti sulla terra

come è in paradiso. Dacci oggi il

nostro pane quotidiano, e perdonci

le nostre trasgressioni, come

perdoniamo coloro che violano

contro di noi; e non ci guidano in

tentazione, ma liberaci dal male.

Ati ynë, që je në qiej, u

shenjtëroftë emri yt; të vijë

mbretëria jote, u bëftë vullneti

yt në tokë ashtu siç është në

qiell. Na jep bukën tonë të

përditshme sot, dhe na i fal fajet

tona, siç i falim ata që

mëkatojnë kundër nesh; dhe

mos na çoni në tundim, por na

çliro nga e keqja.

Liberaci, signore, preghiamo, da

ogni male, concedere gentilmente la

Na çliro, o Zot, të lutemi, nga

çdo e keqe, me dashamirësi jepi
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pace ai nostri giorni, Questo, con

l'aiuto della tua misericordia,

Potremmo essere sempre liberi dal

peccato e al sicuro da ogni

angoscia, Mentre attendiamo la

speranza benedetta e la venuta del

nostro Salvatore, Gesù Cristo.

paqe në ditët tona, që me

ndihmën e mëshirës sate, ne

mund të jemi gjithmonë të lirë

nga mëkati dhe të sigurt nga

çdo shqetësim, ndërsa presim

shpresën e bekuar dhe ardhjen e

Shpëtimtarit tonë, Jezu Krishtit.

Per il regno, Il potere e la gloria sono

tuoi adesso e per sempre.

Për mbretërinë, fuqia dhe lavdia

janë tuajat tani dhe

pergjithmone.

Signore Gesù Cristo, Chi ha detto ai

tuoi apostoli: Pace ti lascio, la mia

pace ti do, Non guardare sui nostri

peccati, Ma sulla fede della tua

chiesa, e concederle gentilmente la

pace e l'unità In conformità con la

tua volontà. Che vivono e regnano

per sempre.

Zoti Jezus Krisht, i cili u tha

apostujve tuaj: Paqen po ju lë,

paqen time po ju jap, mos

shikoni mëkatet tona, por në

besimin e Kishës suaj, dhe me

mirësjellje i jep asaj paqe dhe

unitet në përputhje me vullnetin

tuaj. Që jeton dhe mbretëron në

shekuj të shekujve.

Amen. Amen.

La pace del Signore sia sempre con

te.

Paqja e Zotit qoftë me ju

gjithmonë.

E con il tuo spirito. Dhe me shpirtin tuaj.

Offriamo l'un l'altro il segno della

pace.

Le t'i ofrojmë njëri-tjetrit shenjën

e paqes.

Agnello di Dio, togli i peccati del

mondo, Abbi pietà di noi. Agnello di

Dio, togli i peccati del mondo, Abbi

pietà di noi. Agnello di Dio, togli i

peccati del mondo, Concedci pace.

Qengji i Perëndisë, ti heq

mëkatet e botës, ki mëshirë për

ne. Qengji i Perëndisë, ti heq

mëkatet e botës, ki mëshirë për

ne. Qengji i Perëndisë, ti heq

mëkatet e botës, na jep paqe.

Ecco l'agnello di Dio, Ecco colui che

toglie i peccati del mondo. Beati

quelli chiamati alla cena

dell'agnello.

Ja Qengji i Perëndisë, ja, ai që

heq mëkatet e botës. Lum ata

që janë thirrur në darkën e

Qengjit.

Signore, non sono degno che

dovresti entrare sotto il mio tetto,

Zot, nuk jam i denjë se duhet të

hysh nën çatinë time, por thuaj
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Ma dire solo la parola e la mia anima

saranno guarite.

vetëm fjalën dhe shpirti im do të

shërohet.

Il corpo (sangue) di Cristo. Trupi (Gjaku) i Krishtit.

Amen. Amen.

Preghiamo. Le të lutemi.

Amen. Amen.

Riti conclusivi Përfundimi i riteve

Benedizione Bekimi

Il Signore sia con te. Zoti qoftë me ju.

E con il tuo spirito. Dhe me shpirtin tuaj.

Possa Onnipotente Dio benedirti, il

Padre, il Figlio e lo Spirito Santo.

Zoti i Plotfuqishëm ju bekoftë,

Ati dhe Biri dhe Fryma e Shenjtë.

Amen. Amen.

Licenziamento Shkarkimi

Vai avanti, la massa è finita. O: vai e

annuncia il vangelo del Signore.

Oppure: vai in pace, glorificando il

Signore dalla tua vita. O: vai in pace.

Dilni, mesha ka mbaruar. Ose:

Shkoni dhe shpallni Ungjillin e

Zotit. Ose: Shkoni në paqe, duke

përlëvduar Zotin me jetën tuaj.

Ose: Shkoni në paqe.

Grazie a Dio. Faleminderit Zotit.
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